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B craThe uccienyrores gBa Kilacca pyCCKUX IJIarojioB ¥ BO3MOKHBIE CIIOCOOBI X IIEPEBOJIa HA aHTTIMNACKUT
S3bIK. B IepBbIil KiTacc BXOAST IIIaroibl, ONMUCHIBAIOIINE 3PUTEIIFHOE BOCIPUSTHAE CUTYalld HEHA3BaHHBIM
HaGmropareneM (llasamku cmymuo beaerom 8 memHome, B okne meavknya xenckuii cuayam). Bropon
KJIACC — 3TO TIIAaroJIbl, ONMMCHIBAOIINE PACIIOIOXKEHNE IPOCTPAHCTBEHHBIX OO BEKTOB, TAKUX KaK JOPOra,
TPONUHKA, Jiec U T.J1. (Tponunka konuuaacw; [lopoea souina 6 aec). Y rIaroyioB IepBOro Kjaacca yka3aHue
Ha Ham4Iue HaOIFOflaTeIs] BXOAUT B JIEKCHUECKOE 3HAUEHNE, Y TJIar0JI0B BTOPOTO Kjlacca — B rpaMMaTHye-
cKoe 3HaueHue (popMsl coBepuieHHoro Busia (CB). B craTbe mokasaHo, 4To IpU epeBOjie IN1arojloB 060uxX
KJIACCOB HA aHTIIUICKUN SI3BIK YACTO UCIOIB3YeTCS OffHA M Ta K€ CTPATETHs, TO3BOJISIONIAS SKCIUTHIATHO
yKa3aTh HAa HAaJI4le B OMUCHIBAEMON CUTyalllu CyO'beKTa BOCIPHUSITHS.

The paper deals with two Russian verb classes and their literary English translations. The first class consists of
the verbs denoting visual perception by an unnamed observer (The tents show up white; The silhouette of a
woman appeared for a moment in the window). The second class consists of the verbs denoting location of spa-
tial objects such as road, path, forest etc. (The path ended; The road entered the forest). Verbs of the first class
incorporate the observer into their lexical meaning, while those of the second class — into the grammatical
meaning of the Perfective form. The paper shows that literary translations of verbs of both classes frequently

make the observer conspicuous.

BBOJHBIE 3AMEYAHMA

ITondaTue HabmrogaTenss aKTUBHO MCIIOJB3YETCS
COBPEMEHHON CEMaHTHUKOM ISl OMUCaHUS LIeJIOro ps-
la KaK JIGKCHMYECKMX, TaK W TPAaMMaTHUCCKUX EJIH-
HUII. YKa3aHWe Ha HaJIW4due HaOJIofaTesIs BXOOUT B
3Ha4YeHNs] MHOTHX IPOCTPAHCTBEHHBIX MPENIOrOB U
Hape4wnil, TIIaroJ0B BOCIIPUSITHSI, IBICKEHUS U TIepe-
Memienus [1, c. 629-650; 2; 3; 4, c¢. 197-255; 5], KoH-
CTPYKIHI C TEHUTUBOM OTpulanus [6, 7], popM MHO-
SKECTBEHHOT'O YHCNAa Y OTMENBHBIX CYIIECTBUTEIb-
HbIX [8] m T.1. Kak mokasaHo B 3Tux paborax,
HaOoflaTe b He 00513aTEeNBHO MONyYaeT CUHTaKCH-
YecKoe BhIpaKeHHe, XOTS U SBISIETCS YIaCTHUKOM
CHTyaluu, KOTOPYIO OMKCHIBAET Ta WIJIM WHASI JIEKCH-
yeckasl win rpammatndeckas eguanna. Cp.: Ilepeo
2opoli aexwano ozepo = ‘O3epo HAXOMUIOCH MEKTY
ropoii n Habmtofarenem’; Ha oopoze nokaszaaca om-
pAO0 8caonuxos = ‘BcagHUKN BO3HUKIIM B MOJE 3pe-
Husg HaOmopatens’ (mpumepbl u3 [1, c. 642-643]);
Hysxcnozo aexapcmea 6 anmeke He Hawtnroco = ‘Hyx-
HOT'O JIeKapCTBa HET B IMOJe 3peHus HabnropaTens’
(mpuMep u3 [6, c. 105]); a TakKe cTaBIINI y>Ke Kitac-
crmaeckuM npumep Omua He 6bL10 Ha mope = ‘B Mo-
MEHT HabJIOfIeHNs OTIa He OBbLIO B TOJI€ 3PEHUs He-
KOTOPOro HeHa3BaHHOro Habmtogarens’ [9, c. 17]).

Kak kaxeTcs, ”HTEpeCHON 3ajjayeii CpaBHUTEIb-
HOU (KOHTPACTUBHOI) CEMAHTHUKUA MOXET CIYKHThb
3a/lada CONOCTAaBUTEIBLHOTO W3Y4YEHUS B Pa3HbIX
sI3bIKaX JIEKCHKH, BKIIOYAIOUIE B CBOE 3HAauy€HUE
yKa3aHWe Ha HaOmrofaTenst. MOXKHO IPeNIONIOXATh,
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YTO COCTaB U KOJIMYECTBO TAKUX JEKCUUECKHX €IU-
HUT OyJeT BapbUPOBATh OT SI3bIKA K A3bIKY. Tak, m3-
BECTHO, YTO aHTJIUHCKHUE TJIATOJIbI come U g0 OMUCHI-
BaIOT JIBIXKEHUE O HANpPAaBJICHUIO K/OT HabmogaTe-
JI1 COOTBETCTBEHHO, YTO OTPAKEHO B WX CIIOBaPHBIX
TOJIKOBaHMAX (cM., Hanpumep [10, 11]). Pycckue xe
npUXoOUms M yX0OUmb, B OTIIMUUE OT COOTBETCTBY-
FOINX AHTJIMICKUX TJArojioB, He MOApa3yMeBaloOT
Hanmuyue HabmropaTens [1, c. 643]. B To ke Bpewms
TSI PYCCKUX TJIarOJIOB Oenemb, YepHemb, KpAcHenb
U ApYruX, 0003HAYAIOMIMX HaOIOIaeMbId BET MPEf-
METa, B aHIJIMICKOM SI3bIKE BOOOIIE HET aHAJIOI'OB.
Takue HecoBnaieHUs BBI3LIBAIOT 3aKOHOMEPHBIH BO-
MPOC O TOM, COXpaHSIETCS JIN TPH TIePEBOJIE C S3bIKa
Ha S3bIK MH(OpPMAIW O HAJUYNH B OMKMCHIBAEMON
CUTyaluu HaOJIoaTeNsl, U €y [a, TO MPU IOMOIIHI
KaKUX S3bIKOBBIX CPEICTB 3TO JIOCTUTAETCH.

B Hacrosimieit ctaTbe MbI IIONMBITAEMCS OTBETHTD
Ha [OCTABJICHHBIN BOIPOC B OTHOILIEHUH PYCCKOTO 1
aHTJIMICKOTO SI3bIKOB Ha IpUMepe JIBYX KIIacCOB ria-
rOJIOB — IJIarojoB, ONHUCHIBAIOIIUX BOCHPHUSATHE Ha-
OnropaTeneM CUTyaluy P MOMOIIM 3PEHHUs, U IJia-
roJIOB, ONNCBHIBAIOUIUX PACIOJIOXEHHE IPOCTpaH-
CTBEHHBIX OOBEKTOB.

1. TNIATOJIBI BPUTEJIBHOI'O BOCITPUATHA,
ITOJPA3YMEBAIOIIME HABJIIOOATEIIA

Knacc PYCCKHUX T1J1aroJioB, ONUCBLIBAKOLIMX BOC-
NpuATUEC CUTyallun HCHA3BaAHHbIM Haﬁn}onaTeneM,
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mocTaTovHO obImupeH. B hyHIaMeHTanbHON Kaccu-
¢pukanum npegukatos 10.[1. AnpecsiHa OHU BbIieTe-
Hbl B OTHAENBHBIN Kiacc — mposiBienus [12, c. 88].
I'maronbl-nposiBIeHAsT €CTECTBEHHBIM O0Opa3oM fie-
JATCS Ha MATH TPYII B 3aBUCUMOCTH OT THIIA BOCIPH-
ATHUS: 3pUTENbHOE (3eneHemb, c8epKamv, NPOCHIY-
namv), CIIyXOBOE (38y4amb, 36eHemb, pa30asambCs),
BKYCOBOE€ (20puumv, KUCAUMD, 843aMb, Cp. Abaoku
8a)CymM), TAKTUIbHOE (yUnamv, CAOHUMb, KOAONIb-
ca, cp. Ceumep Koaemcsa), a Takke OOOHSITEIBHOE
(naxnymo, 6aa20yxamov, 0OHOCUMbCA).

B rpynmne riaarojaoB-nposiBJICHA, ONUCHIBAKOIIAX
3PUTENILHOE BOCIPUSTUE, MOKHO BBIIETUTH IJ1aro-
Jbl, ONMUCHIBAIOLIME HAOMIOJAaeMblil BET MpeaMeTa
(beaemwb, Kpachemb, memHemb, HepHemv, ceped-
pumuca ¥ T.J1.), TJarojbl CO 3HAUCHUEM HCITyCKaHUS
cBeTa (baecmemnb, Mepuyamb, C8EMUMbCI, C8EPKAMb
U T.J.), TIarobl, ONKUCHIBAIOIIKAE MPEPLIBUCTOE BOC-
NnpusiTUE HAOJIOJATEIEM HEKOTOPOro TIpeMeETa
(meabkamv, mepuams 1 T.J1.), @ TaKKe TIIATOJbI 8UO0-
Hembcsa, ObiMb 8UOHBLIM W HEKOTOpPBIE ipyrue. Pac-
CMOTPUM IO OYEPEAN CIOCOObI IEPeBOia MOJOOHBIX
TJIarojiOB Ha aHIJIUNCKHN SI3bIK.

1.1. I'nazoawt, onucwviearouijue
HabaroO0aemblll U8em npeomema

B pycckoMm s3bIKe B 3Ty TPyHIy BXOAUT LEIbIN
PSIL TI1ar0JIOB, ONMUCHIBAIOIIUX HAOIIOHAEMBIN LBET
WM OTTEHOK NpeiAMeTa: uYepHemb, Oenemv, cen-
memv, KpACHeMb, CUHEeMb, cepebpUmvCs, memMHemy,
ceemaems U Ap. B aHrmiicKoM sI3bIKe, KakK ObLIO OT-
MEUEHO BbIIlIE, [JIs1 IEPEUYUCIECHHbIX INIarojoB HeT
9KBHMBaJIEHTOB. IlepeBofgunMKy HpPUXOAUTCS HCKATh
UHbIE S3bIKOBBIE CPEJICTBA VISl MEpEefadn HY>KHOTO
cofepxanud. Ilpu nepeBoje Ha AHIVIMACKUN S3bIK
pycckux ¢pas, cofepxKaluX yKa3aHHbIE IJIaroibl,
NEePEBOIUNKH MOTYT 3aMEHSITh PYCCKUII TI1aroll cove-
TaHUEM ‘TJIaroj-cBg3Ka + COOTBETCTBYIOIIee Npua-
raTejbHOE, XapaKTePU3YIOIllee LIBET IIpeMeTa’:

(1) Bekope B xabuHeT PeOKTHCTOBA BOLIEH U3-
Bo3unK bperman... OGBeTpeHHBIE €T0 EUYKN Kpac-
Heau, Kak paiickue s6moku (ITaycroBckuii, [ToBecTs
o xmu3Hn) // Soon, into Feoktistov’s study stepped
Bregman the driver... His weathered cheeks were as
red as aPples (OykB. ‘ObLIM KpacHbIMHU, KaK sI0JIOKH’)
(1,c.8)".

Ecnu B pycckoii ¢ppase uBeT nmpeaMeTa ONuchiBa-
eTcs C TOYKM 3PEHUS aKTyalIbHOTrO HEHa3BaHHOT'O Ha-
OmrofaTens, TO B aHIVIMIICKOM IepeBOfie IIBET OXa-
paKTepu30BaH KaK 0ObIYHOE CBOUCTBO (cp. He is tall
‘On ewvicokuit’; She is smart ‘Ona ymnaa’). Takum

! Marepuanom mccieoBasus MOCTYXAIN POU3BENCHHS PyC-
CKOIl NUTEepaTypbl U MX ONyOJIMKOBaHHBIC XYIOKECTBEHHbIC
HepeBOAbl HAa AHIVIUIACKUIT SI3bIK, BBINOJHEHHbIE MPOMECcCHo-
HaJIbHBIMH NEPEBOYMKAMH — HOCUTEINSIMH aHTIIMICKOTO SI3bI-
Ka. B KpyribIx cKoOKax yKa3bIBaeTCsl TOPSIAKOBBINA HOMEp 13-
JaHUs COTTIACHO CIUCKY, IPUBEJICHHOMY B KOHIIE CTAaThH, U HO-
Mep CTpaHHUIIbI.
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06pa3oM, IpH MepeBojie yTpauuBaeTcs uHpopManus
O HaJIMYUU B NIPEJIOKEHUU HAOMrofaTens: — cyobek-
Ta BOCIpUATHUS. B psfe cinyyaeB nepeBOfUMK 3ame-
HSET UCXOJIHBIN I1aroj npuilaraTesibHbIM, a Ha OCBO-
OopmBIIEECS MECTO IIIaBHOTO MpeuKaTa MogoupaeT
APYroi, NOAXOASIINNA 10 CMBICIY IJ1arodl, KOTOPbIA
TaK>XXe MOXET COJIEP>KaTh B CBOEM CEMaHTHUKE yKa3a-
HHUE Ha HaJanm4yne HaOIromaTens:

(2) 3a OTKpBITBIMH OKHaMH, Ha 3alyL]EHHOM
LBETHUKE IIepe]] BXOIOM B INIaBHYIO AJIJIE0, JIeXKalla
IIPOKasl TeHb, 32 TEHBIO NPA3AHUYHO 3e1eHen U Oe-
sea B ynop ocellleHHbId cafl (bynuH, MuTtuna nto-
608b) // The open windows faced the deeply shadowed
and neglected flower garden, and beyond the shadow
stretched the cheerfully green and white garden on
which the sun shone straight down (6ykBs. ‘pacctunain-
cs 3eJieHbIn 1 Oenbli can’) (2, c. 146);

(3) Hakowner B cTOpOHE YTO-TO CTajlO HYepHemb.
Baagumup nosopotun tyga (Ilymkun, Merens) // At
last something black loomed to one side. Vladimir
turned the horse towards it (OykB. ‘4TO-TO 4YepHOE BbI-
pucoBbIBanocs’) (3, c. 30).

AHrnuiickuil rnaron strefch ‘paccTuiaTbes, TH-
HYTbCsl' HE NOApa3yMeBaeT HaOII0AaTENs!; OH YKa3hbl-
BaeT JIMIIb Ha OOJBIIYIO MPOTSKEHHOCTh OMMChIBae-
MOro o0beKkTa. A BOT IJaroil /oom yka3blBaeT Ha
Hajnuue BocnpuHuMaromero Cy0bekTa, 4To oTpa-
>KEHO B €0 CJI0BAapHOM TOJKOBaHUM . TakuM oOpa-
30M, 3(eKT npucyTcTBUs HaOIIOgATENsl CcoXpa-
HSETCS JUIIb B TepeBoie ¢pa3pl u3 “‘Merenn”
A.C. ITymxkuHa (3) 1 HOJIHOCTBIO YTpauuBaeTcs B (2).

ITpu nepeBope ¢pa3 c paccMaTpuBaeMbIMH TIJ1a-
rojaMy HaOIIOAATENb MOXET MOJIy4aTh IKCIUNIMIUT-
Hoe BbIpakeHue B Bupe CyObeKTa npu riarosie, 00o-
3HAYaloIIeM 3pUTEIbHOE BOCIPUSATHE — OOBIYHO IJ1a-
rojue see (‘BueTs’). LIBeT mpeaMeTa npu 3TOM varie
BCET'0 ONKCBHIBAETCS C IOMOIIBIO COOTBETCTBYIOLIETO
MpUJIaraTelbHOro:

(4) 3a pexkoit, MO Ty CTOPOHY TpebnH, Kak ObI
B3JIETa K HeOy OTPOMHBIE TOTIONS U Oeien MaleHb-
kuii fom (ITaycrosekuii, [ToBecTs 0 ku3Hu) // Across
the river, beyond the causeway, enormous poplars
seemed to leap into the sky, and I could see a small
white house (6ykB. ‘st Mor BuaeTh Oenbiil gom’) (1,
c. 10);

(5) Tam, rae crenb KOBBUIUCTEE, OHA BCE-TAKH pa-
IOCTHEI; TaM XOTb IO yBajaM KOe-IJle U3pefKa Ial-
et cuzeem (JleckoB, OyapoBaHHBIN CTpaHHUK) //
Where the steppe is covered with thick feather-grass it
is pleasanter; occasionally in some gully you see a
patch of blue sage (GykB. ‘BbI BUAMTE OCTPOBOK CHHE-
ro mandes’) (4, c. 134);

(6) UyTts noopans, B rnyouHe OyibBapa (...) ce-
pebpuaacy orpoMHas curapa aspocrara (ITonesoil,

2 Cp.: loom — ‘to appear as a vague, usually frightening or threaten-
ing, shape’, T.e. ‘CMyTHO BBIPHCOBBIBAThCS, BBIIENATHCS (TIyra-
IOLIMU) paszMepami, popmoit’ [10, c. 696].
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ITosecTb 0 HacrosimeM uesnoseke) // Farther down the
boulevard (...) he could see the silvery, cigar-shaped
body of a barrage balloon (6ykB. ‘OH MOT BUAIETH Ce-
peOpUCTHI a9POCTAT, HAMOMHUHAIOIIHMEA O (opMme
curapy’) (5, c. 328).

DTOT crnoco6 mnepeBofa Ha AHIVIMICKUHN SI3BIK
¢pa3 c rmaronamu, ONUCHIBAIOIIUMEI HAOIIOaEMBbIil
[BET IpeIMeTa, MPEJICTABISIET OCOOBII HHTEPEC, MO-
CKOJIbKY 371eCh HaOJIIOaTelNb MOIy4aeT PeryisipHoe
MOBEPXHOCTHOE BhIpaXkKeHHeE.

1.2. I'nazoawt co 3Hauveruem ucnyckarnus ceema

PaccmoTpuM Tenepb cnocoObl IepeBOfia Ha aH-
TIMIACKUH A3bIK PyCCKUX (ppas, cogepsKallux Iriaro-
7bI, 000O3HavYaroNe WCIyCKaHUE CBETA, TaAKWE Kak
c6epKamv, nepeausamvpCsa, C6eMuUmbCs.

(7) Tonbko OTHO OKHO c8emui0ch B TIyOUHE ca-
fa, B 6eJ0M JOME ¢ KOTOHHAaMHU Ha 3yOOBCKOM OyJIb-
Bape, ¥ sl pEUIWI, 4YTO 3TO B KOMHATE IOKTOPA TOPUT
ceeT (KapepuH, [IBa kanutana) // Only one window
had a light in it in the house on Zubovsky Boulevard —
a white house with columns, standing back in a garden —
and I decided that this must be the doctor’s room
(6, c. 146);

(8) OH men mo-npexkHeMy OYeHb THXO... C8ePKa
TOJIBKO OJJUH CHET IO YJIHIaM, ia Ne4albHO YepHEIn
C 3aKPBITHIMHU CTABHSIMM 3aCHYBILIUME HU3EHbKUE Ja-
yyxku (I'oromns, llunens) // He walked on at his pre-
vious gentle pace... all the light came from the snow
glinting on the street while the low huts slept glumly
behind their dark shutters (7, c. 269);

(9) ConHuie 3aX0qun0, IPOHU3BIBAsI BONY KPACHbI-
MU JTydamiu. B Bojie 9TH J1yun, CMEIIMBAasCh C CHHEBOM
BOJI, nepeausanuucb HEKHBIMU JIMIIOBO-PO30BLIMU 1
3eseHoBaTo-ronyosiMu ToHaMu (bensie, Yenosek-
amubus) // The sun was setting, its slanting, stark red
shafts driving into the sea. Once in the water they
blended with the blue of it into tender tones — from
pinkish lilac to greenish (8, c. 113).

B npumepe (7) npu nepeBope rnarosua c6emumao-
€A UCNONb3yeTcs KOHCTPYKIuUs obnamanust (window
had a light, GyKkB. ‘OKHO UMeJNO cBET ). DPPEKT NpH-
CYTCTBHS B IIpe[JIOXKEHUM HaOJIOfaTels IpU 3TOM
yTpauuBaeTCsl.

B nmpumepe (8) pyccKkOMy CI0BOCOUYETAHUKO CHE?2
c8epKan COOTBETCTBYET aHTNuiicKoe the light came
from the snow, T.e. OYKB. ‘CBET MCXOAUJ OT CHera’.
AHTIUACKUI I1aron come B AICXOJHOM 3HaUYE€HUN (pu-
3UYECKOr0 NepeMEILEeHNs, KaK y>Ke€ OTMeYajloCh BbI-
1Ie, moyijpa3yMeBaeT HaOIrofjaTes, 0 HallpaBJIEHNIO
K KOTOPOMY OCYIIECTBIISIETCS] ONIMChIBAEMOE JABIKE-
Hue. B nmpuBefeHHOM npuMepe, 6yay4n ynoTpeoieH-
HBIM B IEPEHOCHOM 3HaYE€HUH, OH TaKKe Mofpa3yMe-
BaeT CyO'beKTa BOCHPHSTHS M YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
OIMChIBAEMOE SIBJIEHUE — B JaHHOM CJIy4yae paclpo-
CTpaHEHHUE CBEeTa — OCYIIECTBISETCS B HANPaBJIECHUU
‘k HaOmropmaTento’. Takum oOpa3om, aHIrIUiCKas

MN3BECTUS PAH. CEPUS JIMTEPATYPEI U SA3BIKA

(pa3a, Tak ke, Kak ¥ pycCKHIl OpUTHHAN, YKa3bIBAET
Ha HajJW4ue B OIHUCHIBAEMON cUTyauuu cyOBbeKTa
3PUTEITBHOTO BOCIPHUSATHUS.

B npumepe (9) pycckoMy riarony nepeausamuscs
CTaBUTCS B COOTBETCTBHME AHTIUUCKUI TIaron blend
‘CMEeINBAaThCH, cauBaThes’. DpeKT MpucyTcTBUs B
ONKCHIBAEMON CUTyaluy HaOIIOfaTeNs CHOBA yTpa-
YUBAETCS.

B pamkax HacTosiueill craTbu Mbl He OyfeM Io-
ApoOHO paccMaTpUBaAThL CHOCOObI MEpeBOfla Ha aH-
TJIMACKUH S13bIK PYCCKUX J1arojioB, 0003HAYAOIINX
3By4YaHue (0OHOCUMbCA, pA30a8ambCs, Hecmuch (no
8030YXy), Oblmb CAbLUUHBbIM) U 3aTIaxa (manyms (cee-
Hecmuio), naxHyms). OTMETUM JUIIh, YTO, COTIACHO
MOJTYYEHHBIM JaHHBIM, TJIaT0JI Come BCTPEUYaeTCs 0-
CTaTOYHO PETYJSIPHO U B MepeBofiax (pa3 ¢ JaHHBI-
MU TJIaTOJIaMH — B COUETAHNH C CYIIECTBUTETLHBIMA
sound (‘3ByK’) u smell (‘3amax’) COOTBETCTBEHHO.

1.3. [nazoavi suonemuvcs, 6binb BUOHBIM,
MeAbKAMb

CHauana paccMOTPUM, KaK IEPEBOJSITCS Ha aH-
TJIMACKAN SI3bIK (bpas3bl C IIIArojaMu 6UOHEMbCA U
6bimb 6uoHbiM. O0a 3THUX TIaroyia He CofepKarT B
CBOEM TOJIKOBAHUM YKa3aHUs Ha TO, YTO BOCHPUATHUE
HaOIIoflaTeeM OIMChIBAEMOrO IPEIMETa OTpaHUYe-
HO II0 BPEMEHU, B OTIINYME OT INIaroja meabKamy, O
KOTOPOM peydb IOWIET YyTh HIXKE:

(10) MzI1 cupgenu B Coboprowm capy. [1o Ty cropo-
HY pPeKHu Obla 8udeH HAII ABOP W JOMa, OYEHb Ma-
JIEHbKUE, TOpa3/lo0 MEeHbIE, yeM Ha camoM Jene (Ka-
BepuH, [IBa kanurtaHna) // We were sitting in Cathedral
Gardens. Across the river we could see our yard and the
houses, looking very small, much smaller than they re-
ally were (OykB. ‘MBI MOTJM BHAETH Haul ABOP’) (6,
c. 50);

(11) A Ha iBOpE Moropa Takas 4yygecHas, ¥ CKBO3b
3€JICHYIO IEPEBSIHHYIO PEUIETKY cajia 8UOHO, KaK 10
IEePEeBbSIM C CYyUKa Ha CYYOK MEePEnapXuBarOT pa3Hble
ntruky (JIeckos, Jlequ Mak6etr MieHckoro yesfa) //
The weather was wonderful and through the green gar-
den fence she could see perky birds jumping from
branch to branch on the trees (OykB. ‘OHa Moriua Bu-
AeTh...nTuuek’) (4, c. 14);

(12) B cTonoBoi ycTanocTh ¢ Hero 6yATO BETPOM
cnyno. OH cen y OKHa, B KOTOPOM 8UOHeACA XOMOJI-
HBII1 KpacHblil 3akaT (IToneBoii, IToBecTs 0 HacTOs-
meM JeaoBeke) // In the messroom, his tiredness van-
ished at once. He chose a table near the window from
which we could see the cold, red glare of the sunset
(6yKB. ‘MBI MOTJIM BHAETH...3aKaT’) (5, c. 548);

(13) B onHOM GombIIIOM TOpose ObLT GOoTaHUYe-
CKWI1 caJl, a B 3TOM caJly — OTPOMHas OpaHxKepes u3
Kene3za u crekia. CKBO3b TOJCTbIE HPO3padHbIC
CTeKJIa 6UOHeauchb 3aKkitoueHHble pacteHus (I'ap-
mmH, Attalea Princeps) // In a certain big city there was
a botanical garden with a vast greenhouse in it made of
Ne 4
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iron and glass. Through the thick transparent glass one
could see the imprisoned plants (GyKB. ‘HEKTO MOT BH-
meTh... pactenusa’) (9, c. 95).

3peck CHOBA UMEET MECTO IKCIIMKAIUs HaOIIIo-
faTes B MO3ULUIO MOAJIEXKAIIETO: PYCCKUE CIIOBO-
COYETaHUsI Obla 8UOEH Hall 080p/8UOHO, KAK nepe-
nApXusarom NMUYKU/BUOHEACA 3aKaAmM/6UOHEAUCD
pacmenus NEpeBOASATCA Ha aHTIIMACKUI SI3BbIK, COOT-
BETCTBEHHO, KaK Mbl MO2AU 6UOEMb HAUL 080D/OHA
MO24a 8UOEMb NEPENAPXUSAIOUUX NIMUYEK/MbL MO?2-
AU eudemsb 3aKam/HeKmo moe 6UOemv pacmeHus,
T.e. aHIVIMICKUE (ppa3bl IPSIMO YKa3bIBalOT Ha TO,
4YTO cyO'bEKT (Ha3BaHHBIN B TEKCTE WM NOTEHIUATb-
HbIl, Kak B npuMmepe [13]) mMoxeT BOCOpHUHUMATH
3peHUuEM OIKUChIBAEMBbIH 00 BEKT, KOTOPBIN HOSBUIICS
B [TOJI€ BOCIPHSTHSI.

OTOT crocob mepeBofa ObIT y3Ke OTMEYeH HaMu
BBIIIIE JIJISI TJ1arOJIOB, ONMMCHLIBAIOIIMX HAOTOgaeMbIN
uBeT npeameTra. OH XKe 4acTO HCIONb3YyeTCd U AJIs
mepeBojja TJIaroJIOB 3BYKOBOTO Bocmpustws. [laH-
HBIM PYCCKHM TJlarojaM CTaBHUTCSI B COOTBETCTBHUE
aHTJINICKOE COYETaHWE ‘UMS BOCHPUHUMAOIIETO
cyO'BeKTa + raroin hear (CIBIIIATD) .

ITepeiinem K riaromny meavkamsv, ONUCHIBAIOLIC-
My TIPEPBLIBUCTOE BOCIPUSTHE HAGIIOAaTEIeM Tpef-
MeTa, Ha3BaHWe KOTOPOTO 3aHWMAET NMPU HEM MO3H-
nuro nmomieskamiero. B [13] B KauecTBe COOTBETCTBUS
PYCCKOMY MeibKamb TPUBOAUTCS aHTIUUCKAN Tiia-
rou flash, OMHaKO HY B OTHOM U3 BCTPETHUBIIINXCS HAM
NEePEBOJIOB OH HE MCIOJIB3YETCS:

(14) Ban3y Ob1mu ymenbsi. OHH meabKHYAU U TIPO-
[ajy, TOTOM CHOBA MEJIbKHYJIM — IJIMHHbIE U COBEP-
meHHo Oe3HajexkHble (Kasepun, [IBa kanurtana) //
We still had those gorges beneath us. We caught
glimpses of them here and there — long and utterly
hopeless (6ykB. ‘MbI yBuAeau UX MeJbKoMm’) (6,
c. 318);

(15) XKepebuuk mpsiMO ¢ MecTa BUXPEM BBIHEC 3a
BopoTa. MeabkHysa n30a Ha BbIE3fie, Y KOTOPOI CTO-
sila HapsKeHHAs! U He 3HABIIAsl, YTO flelIaTh, AHIOT-
ka (Bynun, MuTuna mt0608b) // The stallion took off
eagerly and flew like the wind through the gate. Mitya
had a fleeting vision of Anyutka, all dressed up and,
with nowhere to go, standing at her gate at the edge of
the village (6ykB. ‘MuTs MeIbKOM yBHUAET AHIOTKY )
(2, c. 161);

(16) Own 3amesn BbICOKUM (pableTOM: 32 OKHOM B
TeHH MeabKaem pycas TrojoBka / Thl He cnub, Moe
MyYEeHbE, Thl HE CIHIb, IIyTOBKa (Jleckos, Jlegu
Mako6er...) // He sang in a high falsetto: / see through
the window your sweet golden head (Oyks. ‘S BH-
XKy...rojoBKy’), / I see that you sleep not, my darling
(4, c. 65).

3pech CHOBA UMEET MECTO IKCIIMKAIUs HaOIlto-
maTess B MO3WIMIO Tojiieskariero. KpatkoBpeMen-
HBIIl XapakTep BOCHPUATHS MOXKET MOJydaTh op-
MalIbHOE BbIpaXKEHUE B NEPEBOJAE — CM. IMPUMEPHI
(14) m (15).

MN3BECTUS PAH. CEPUS JIMTEPATYPEI U SA3BIKA

MB&I paccMOTpesu criocoObl TepeBojja Ha aHTJINI-
CKWi1 SI3BIK PSiIa PYCCKHUX TIIATOJIOB 3PUTEIHHOTO
BOCHPHSTHUS, COAEpPKAIlIUX B CBOEH ceMaHTHKE yKa-
3aHUE HA HATMYHUE HAOmMogaTess. AHanu3 coOpaHHO-
ro MaTepuayia MO3BOJISIET CAENATh CISAYIOIINe BbI-
BOJbI:

1. Pycckue rnaronbl ONKUCHIBAIOT CBOMCTBO IpPEf-
MeTa ¢ MO3MIUHM HEeHa3BaHHOIO, HO IOfipa3yMeBae-
MOTO ¥ OOBIYHO MOHSTHOTO U3 KOHTEKCTa HabIIoa-
tenst — CyObeKkTa 3puTeNnbHOro Bocnpusatus. Ilo3u-
LUIO TOAJIEXKAIEer0 IPH 3TUX IJ1arojax 3aHUMAaeT
Ha3BaHME CaMOI'0 ONKCHIBAEMOTO MIPEAMETA.

2. B aHruiickoM $s13bIKe MOOOHBIX IJ1ar0JIOB BOC-
MpUSITHAS 3HAYNTEILHO MEHbIIE. AHAN3 MEPEBOJIOB
HA AHIVIMICKHNA S3bIK MPOU3BEACHUN PYCCKON JIUTE-
paTyphl CBUIETEILCTBYET O TOM, UTO IaKe 3TH UMe-
FOIIMECS B PACIOPSSKEHNM TIEPEBOYMKA TI1arOibl
BCTPEYAIOTCS B TEKCTE JOCTATOYHO pefko. Tak, y
rjiarojla ceemumsbcsa €CTh aHTJIUICKUN 3KBUBAJCHT
shine, KOTOPBI, OMHAKO, HEe OBLI WUCIOJIH30BAH MPH
mepeBofie, TO K€ C IIarojoM ceepkamob (sparkle) n
meavkams (flash). Ilpu nepesoge ¢pa3 ¢ TakuMu
rJ1arojiaMu NePEBOUNKHA TPEAIOYATAIOT UCIOIb30-
BaTh Te XK€ CTPAaTernd IIePeBOia, KOTOPhIE MPUMEHS-
FOTCSl ¥ IPU OTCYTCTBUM B AHTJIMICKOM $I3bIKE HETIO-
CPEJICTBEHHBIX 3KBHMBAJIECHTOB [T HMCXOTHBLIX PpyC-
CKUX IIaroJIOB.

3. B cBs13u ¢ OTCYTCTBUEM [JIsI MHOT'UX PYCCKHUX
rj1arojIoB BOCHPUATHS AHTJIMACKUX SKBHUBAJICHTOB
nepea nepeBoYnKaMm BCTAET 3aiavda Honﬁopa A3bI-
KOBBIX CPEACTB [IJIsI NIepe€lavur HY2>KHOI'O CMBIC/IA. Mzl
BBISABUJIN CIIEAYIOIIUE TUIMAYHBIC CITy4dau:

— na(pOpMaIs O HAJIMYUU B MPEIOKEHUN Ha-
GirrofaTens MONHOCThIO yTpaunBaeTcs. CM. mpume-
pst (1), (2), (7), (9);

— B IIEPEBOJIE HUCIOJIL3YETCS APYyroi riaaroi (He
SIBJISTIOIIMIICS] aHAJIOTOM MCXOJJTHOT'O PYCCKOTO TJIaro-
71a), KOTOPBIN, OMHAKO, CONEPKUT B CBOEN CEMaHTH-
K€ UMIUTUIMUTHOE YKa3aHUe Ha HaJIM4ne HaOIromaTe-
ns. B kadecTBe mpuMepa MOXKHO MPHUBECTH TJ1aroj
loom ‘HESICHO BBIPHUCOBBLIBATHLCS, MASTINTD , a TaKXKe
ynoTpebIiIeHne TIIarojia come B COYETAHHUH C CyIIe-
CTBUTENBbHBIMU [ight ‘cBET’, sound ‘3ByK’ JJs mepe-
BOJIa PYCCKUX TJIarOJIOB CUAMb, PA30A8AMbCA, OOHO-
cumwca (0 38yke), 36y4amb U T.11.;

— 9KCIUIMKALMS HAOMIOaTe s IOMEIIEHUEM €TO B
no3uuyio nomiexainero. CorjacHO HallleMy Mare-
pHuay, 3TOT crocob NmepeBoja UCIIONb3yeTCsl HAnOo-
Jiee 4acTo U SIBJISIETCSl TUMMYHBIM IS AHTJIMHACKOTO
sa3bIKa. [IepeBOIUUK BBIBOIUT HAOIIOAATEI U3 PaH-
ra “3a kagpom’ u nnpeacTanisgeT ero Cy0obeKToOM BOc-
NpUATHUSL IIPU TIAroye see ‘BUAEThb WU hear ‘Chbl-
mwaTth . [lo cyTy, aTu ABa raarona npu nepeBoje Ha
AHTIIMACKUT SI3bIK CIOCOOHBI 3aMEHUTD BCE TIIAroIbl,
ONMCBHIBAIOIIME HAOMIOHaeMbIil LBET IpefMeTa,
OOJBIIIYIO YaCTh TJIaroJIOB UCIYCKaHUS cBeTa M 000-
3HAYarONIMX 3BYyYaHME, & TaKXKe TIIaroiibl 8UOHeMb-
cA, 6bIMb BUOHBIM W TIATOI MeabKamb. [axke Takoil,
Ne 4
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Ka3aJ0Cch Obl, HE NPEACTABISIOMINI TPYJHOCTH IS
nepeBofia Iaroi, Kak noKa3amucs, THOTa NMepeBo-
[UTCS. HE TPHU MOMOIIU CBOETO HENOCPEICTBEHHOTO
9KBHBAJIEHTA — QHIJIUICKOrO IJ1aroya appear, a Ipu
MIOMOIIIH TOTO XK€ COUYeTaHHs ‘MMS BOCHIPHHIMAOII[E-
ro cy0'’beKTa + Ij1aroi see’:

(17) Korga nuBeHsb CTall CTUXATh, BIEPEAH, BIEBO
OT IIOCCE, NOKA3AACA 3HAKOMBINA IOCTOSIBIA ABOP
cTapuka-BfioBia, merannaa [Ipornna (Byaun, Cre-
ma) // When the downpour began to abate, he saw to the
left of the highway the inn he knew well which was
owned by Pronin, an old widower (OykB. ‘OH yBHUAen
nocTosNbId iBOP’) (2, c. 201).

Pycckue rinaromns BocnpusiTusi, ONMCHIBAIOIINE TY
WM UHYIO CUTYalLlUIO ¢ TOUKHU 3peHusl HabmroparTens,
B TEKCTE BCTpeyYaroTcs He M30JaupoBaHHO. OOBIYHO
uX MpefBapseT OJHO WU HECKOIBKO MPEIOKEHN ],
rae Oyaylmuid HaOMrofaTeNlb BbICTYIAET B POJIM aK-
THBHOTO fieaTess, AreHca. PaccmoTpum npumep:

(18a) Ha OppbiHKe S OCTAaHOBHI M3BO3YNKA Y BO-
poT Mapdo-MapuuHckoil o6uTeIN: TaM BO ABOpE
yepHeau KapeTbl, 8UOHbl OLLITN PAaCKPBIThIE NBEPHU
HeOOJIBIION OCBELIEHHO! LIEPKBH, U3 IBEPEH rOpecT-
HO W YMIUIEHHO Hec/0cb TIeHue fnesuubero xopa (by-
HUH, YUCThIN MOHEETbHUK ).

IlepBas yacTh 3TOrO CIOXHOTO NPEAJIOXKEHNS (0
TBOETOYMSI) OMHUCHIBACT OMpeENieicHHOe JelicTBUe
AreHca — aBTOpa noBecTBoBaHu (s). TeMoii BbIcKa-
3BIBAHUS TaKXKe SIBISIETCS] AT€HC U OH K€ BBICTYIaeT
B ponu nopiexaniero. Ocrapmascs 4acTb CI0KHOTO
NpEeJIOKEHUST IPEACTABISET COOOM OMUCAHUE TOTO,
YTO BUJUT U CJIBIIUT ATEHC, OCTAHOBUBIIUCH Y BO-
POT. 3/1€Ch OH YK€ BBICTYNAET B pOJIM HAOJIOAATENs,
YXO[HUT “3a Kajp”. B ponu nopiexaiero no ouepeau
BBICTYNAIOT CYIIECTBUTENBHBIE Kapembl, 08epu, ne-
Hue. To ecTb, B cOCTaBe OHOTO CIOXKHOI'O MpPesio-
SKeHWSI MBI BHAMM TPH Pa3HBIX MOJIEXamux, 060-
3HAYaloIMX BOCHPUHUMaeMble 00beKThl. PaccMoT-
pUM  Tenepb JIMTEPATYpHBI TMEPEBOJ  3TOTO
NPEJIOKEHUSI HA AHTJIMACKUH SI3bIK:

(186) I told the cabby to stop at the gates of the
St. Martha and St. Mary Nunnery: / saw several dark
carriages in the front court, / saw the open doors of a
small church and heard the nuns’ choir singing sorrow-
fully and sweetly (2, c. 393).

I1epBast yacTh IepeBOIa MATIO YEM OTIIMIAETCS OT
PYCCKOTO OpHTrHHaja: 3[eCh TaK>Ke OIUCHIBAETCS
nerictBue Arenca (/). ITo3unuro nomiexaniero 3aHu-
MaeT ofyleBneHHbIll CyOBeKT, OH Xe sBnusgeTcs Te-
MO¥ BbhICKa3bIBaHUsS. OcCTaBIIAsICS YacTh IpeJIoXe-
HUS TaK 3Ke, KaK U B PYCCKOM TPEJJIOKEHUH, Mpef-
CTaBIIIET COOOM ONHCAaHWE TOro, YTO BUIUT U
CIBIIIAT ATEHC, OCTAaHOBUBIIUCEH Y BOpoT. OpHAKO
OH He YXOJuT “3a Kajp”, a HAMPOTUB, OCTAETCS B TEK-
CTe, 3aHNMast MO3UIINIO TMOJJIEKAIIETO — TeNnePh yKe
MIpH raaroyiax BocnpugTus. Takum o6pa3om, Ha TIPO-
TSI3KEHUW BCETO CIIOKHOTO NMPEMJIOXKEHUs MOofjiexa-
Iee He MEHSIETCS.
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2. TJIATOJIBI, OITMCBIBAIOIINE
PACTIOJIOXKEHUE ITPOCTPAHCTBEHHOTI'O
OBLEKTA

PaccMoTpuM Tenephb crmocoObl mepeBoja Ha aH-
TIIAACKUI SI3BIK PYCCKHX TJIArOJIOB, OMMCHIBAFOIINX
pacIoyioXeHne MPOCTPAHCTBEHHOTO 00 bEKTa.

Pycckue riaronsl nosopauusams — noeepHymb,
HAYUHAMbCA — HAYAMbCA; NOOHUMAMbBCA — HOO-
HAMbCA, 00X00UMb — OOUMU, KOHYAMbCA — KOH-
uumoca N APyTHe, XapaKTepU3YIOIIe paclooxXe-
HUE TIPOCTPAHCTBEHHOTO 00'beKTa, 00IalatoT WHTE-
PECHOIl CEeMaHTHUYECKOH 0coO0eHHOCThIO. Popmbl
HCB aTux rnarojioB ONHCHIBAaIOT CBOWCTBO MPO-
CTPAaHCTBEHHOT'O0 O0bEKTa MpoJjieraTb Ha MECTHOCTH
onpefesieHHbIM o6pa3oM (Tponunka nosopaiusaem
0K010 cmopoxcku,; [opoza ROOHUMAEMCA HA XOAM,
Aanaesn 00xo0um 00 pyuva u T.4.). Popmsl CB, B 0T1-
aunuue oT HCB, yka3bIBaroT enie 1 Ha HaJu4yue nepe-
Melarolerocs: HaOofgaTens, riaa3aMd KOTOPOTro
IaHHOE CBOWCTBO BOCIIPUHUMAETCH (3TOT (paKT BIep-
BbI€ OTMEeYeH B [9, c. 9]). XapakTepusys pacnoyioxe-
HUE JOPOTH, TPOIIMHKM, III0CCE, PO, TPOCEKH, YIIH-
bl ¥ T.71., popMbI CB 10 cyTH onmchIBatoOT IBIKEHUE
HaOIroflaTessl BAOJb MAaHHOTO MPOCTPAHCTBEHHOTO
o0 beKkTa: TponuHKka no8epHyAa OKOAO COPOXCKU =
‘HaGmroparens, nepemMeniasch BAOIb TPONUHKH, MO-
BEPHYJI OKOJIO CTOPOXKH’; /lopoea nooHAAACHL HA
xoam = ‘HabGmrogatenb, nepeMeliasicb BIOIb JOPO-
W, TIONHSIJICI Ha XOIM ' ; Axnes koHuusacy = ‘Ha-
OirofaTensb, NepeMelasch BAOAb aJluieH, JOIIeN [0
ee KoHIa u T.i. Heo6xoauMo OTMETUTB, 4TO (pOPMBI
HCB panHBIX r1aroj0B MOT'YT y4acCTBOBATh B OIHUCA-
HUU TPOCTPAHCTBEHHOTO O0'bEKTa KaK C TOUKH 3pe-
HUSI BHEITHET0, 0003pEBaIOIIEeT0 MECTHOCTD CO CTO-
POHBI, TaK ¥ C NO3WIUU BHYTPEHHETO HAOIIOATENS,
MepeMeNIaloIerocss BAONb OMNKMCHIBAEMOrO TPO-
CTPAaHCTBEHHOTO0 O0OBbeKTa (HOoApoOHEE O MOHSITUU
BHYTPEHHEr0 U BHEIIHero HaOmromaTtens: cM. [14]).
Ha tun waGmromgaTenss B 9TOM cilydae YKa3bIBaeT
koHTeKCT. Cp. HU38uaucmasn oopoza nooHumanacs 8
2opy. Momu cmanosurocwy ece mpyoHee (BHyTpEH-
Huil Habmrofarenb) u C meppacbl OMKPLLBAACA 8e-
AUHECMBEHHbLIL 6U0 Ha OKpecmuocmu... H3euau-
cmasa 00po2a NOOHUMANAACH 8 20PY U MEPANACH 8 KY-
cmapHuke (BHEIITHUI HAOJIOIATENh).

Y aHIMIMACKMX IJ1arojoB, ONMUCHIBAIOIIUX PacIo-
JIOXKEHHE IPOCTPAHCTBEHHOIO OOBEKTa, KaK U Y
MHOTHUX [PYTHX, ONUCBIBAIOIIMX KAaKOe-JIU0O CBOW-
CTBO, POTHUBOIOCTABJIEHNE 110 KaTErOpUU BUia OT-
cyTcTByeT. OHU IPAaKTUYECKU HE YIOTPEOIISIIOTCS HI
B ¢opme Continuous, Hu B ¢dopme Perfect. Enun-
CTBEHHAsI BO3MOKHasl sl HUX popMa Simple jumrs
yKa3bIBaeT Ha CaMO HaJIM4yue JaHHOI'O CBOMCTBA U HE
HeceT B ce0e HUKaKoi nH(popMaluu o HabIrogaTene.
Hama 3ajaya — BBISICHUTB, COXpaHseTcs JIU MpH Ie-
peBoJie Ha aHTIUICKUI SI3bIK YKa3aHHOE CeMaHThie-
ckoe paznuuue popMm CB u HCB pycckux rnaronos,
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1 €CJii fia, TO IIPpU NOMOIIA KaKUX A3bIKOBBIX CPENCTB
9TO JOCTUTACTCA.

2.1. Dopmvt CB

AHanu3 IUTEepaTypHbIX NEPEBOJOB HA AHIJIHMA-
CKHUII SI3BIK PYCCKHX (ppa3, cofepKaliux paccMaTpu-
BaeMble riaroibl B popme CB, MO3BOMUI BbIIEIUTH
ClefyIolUe TUTNYHbIE CIIyJau:

1. ®opmer CB ITPOIII nepeBoasiTcs TpH MOMOIIA
¢popm Past Simple; nepeBoguUUK pU 3TOM KONUPYET
CHHTAKCHUC OPUTHHAJA C TOYHOCTBIO JI0 TOPSIKA IO
Jexairee — ckazyemoe:

(19) Boapo men Pokk, moMaxuBast MOJTOTEHUEM U
mepxa c¢uneiTy nof Mbelmkoi. Ha mpasoil pyke y
Pokka Hauasacey 3apocnb JONyXOB, B KOTOPYIO OH,
npoxopd, mntonyn (bynrakos, Pokossle sitna) // He
walked briskly, swinging the towel, with the flute under
his arm. On the right of Feight began a dense patch of
burdock, into which he spat en passant (10, c. 172);

(20) Jopoxkka nosepryaa B CTOPOHY; U3-3a TOJ-
CTBIX PAKUT U Oepe3 IUISIHYJ Ha Hac CTApEHbKMIA 10-
MUK C TECOBOI KpBbIIIEH W KPUBBIM KPbLICUYKOM
(Typrenes, Moii cocen Pagunos) // The little path
turned to one side; from behind thick willows and
birches we caught sight of a little old house, with a
boarded roof and a winding flight of steps (11, c. 54);

(21) Me1 BBexanu B ropopft. Ilomanyaucy CTapyuH-
Hble KpemnkKune 3a00pbl, MOIHbIE CPyObl U3 TMIaHT-
CKHX TIOUYEPHEBIINX OpEeBEeH, ¢ HEIMTMPOKUMI OKHAMU
(A. n b. Crpyrankue, [loHegeTbHUK HauMHAETCS B
cy66oty) // We entered the town. Ancient stout fences,
mighty log houses with blackened timbers and narrow-
ish windows, stretched on both sides of the street (12,
c. 45).

Bo Bcex npuBefeHHBIX IpuMepax nHGopManus o
HaJIMYUU B TNPEJIOXKEHUN IEePEMENAIOMIErocs Ha-
OrofaTens NMpU NEepeBOfie yTpauuBaeTcs. AHITIMIMA-
CKHeE TJIaroJibl caMy 0 ce0e OMMCHIBAIOT JIMIIB CBOM-
CTBO IIPOCTPAHCTBEHHOIO OO'BEKTA MPOJIETATh OIllpe-
feneHHbIM oOpa3oM. TeMm caMbIM aHIVIHMICKUE
MPEMJIOKEHNS TIEPENAIOT 31€Ch 3HAYEHUE MCXONHON
PpyccKoii ppas3bl JUIIH OTYACTH.

2. Cnenyromuit cnocod COCTOUT B TOM, UTO Iepe-
BOJUUK BBIBOJUT HAOJIOfaTeNsl U3 paHra ‘“za kaj-
pom”, obGecneynBas eMy IMOBEPXHOCTHOE BbIpaxke-
Hue. HaGmropgatens cranoButcs CyOBbeKTOM Mpu
TOM WJIM WHOM TIOIXOJSIIEM IO CMBICIY TIJIarojie —
KakK IpaBUJIO, TIIaroJie BUKEeHUS:

(22) Tletp paccessHHO MPUCIYIIUBAJICSI K 3TOMY
KUBOMY IIIyMy, TOCIYIIHO ciemyst 3a MakcmMmowm.
ITocnegnue psipbl TOPOACKMX 3HAHUNA KOHYUAUCHL
3neck (Koponenko, Cnenoit my3bikaHT) // Pyotr, fol-
lowing passively wherever Maxim turned, listened to
the hubbub in the streets. They had reached the edge of
the town (6ykB. ‘OHu gocTuriau KoHuna ropopaa’) (13,
c. 201);
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(23) OH wen no-npexkHeMmy o4eHb THXo0. CKOpo
NOMAHYAUCH TIEPE] HUM T€ IyCTBhIHHBIE YJIHIbI, KO-
TOpbIe aXKe U JHEM He TakK Becellbl, a TeM Oolee Be-
yepoMm (I'orons, lllunens) // He walked on at his pre-
vious gentle pace. Soon he entered those deserted
streets (OYKB. ‘OH BOIIIeJ] Ha MYCTbIHHbIE YJIUIIBI),
which by day are bleak enough places to walk, to say
nothing of night time (7, c. 269);

(24) MHe npuxoauIOCh NEPENPhITUBATh C KOUKU
Ha KOYKY; B I'yCTOM OypOM MXYy HOTY TOHYJIH, TOYHO
B MSTKOM KoBpe. KycTapHUK CKOpPO COBCEM OKOH-
uuaca. [lepego MHOI 0110 GONBIIOE KPyTrioe 60J10-
to (Kynpun, Onecs) // I had to jump from mound to
mound; my feet sank in the brownish moss as in a soft
rug. Before long I came out of the brushwood (6yks. ‘1
BBIIIIEJN U3 3apocieit Kyctapauka’) (14, c. 145).

3pech CHOBA, KaK ¥ IPU pacCMOTPEHNN BO3MOXK-
HBIX CIIOCOOOB NEPEBOJA HA AHTJIMUCKUI SI3BIK pycC-
CKHUX TIJIarojioB BOCHPUSATUA, Mbl BUJUM IKCIUIMKA-
U0 HaOmrofaTens (IOMEIIEHUEM €TrO B MO3UIHIO
nopnexamero). Ilpu TakoMm crocobe nepeBoja aH-
IJIMICKOE NPEJIOKEHUE NTPEACTABISET COOON onuca-
HUE JeNCTBUN AreHca, TOrjja Kak B pyCCKOM OpHUTH-
Hasie ATeHC HaXOAWiIcs “3a KaipoM™ W Ha NepeHuit
IJIaH BBIXOIWJIO ONHMCAaHUE CaMOTO NMPOCTPAHCTBEH-
HOTO OOBEKTA, BJOJb KOTOPOrO OCYHIECTBISETCS
paBuzKeHue. TakuM o6pa3oM, OJHY U Ty K€ CUTyal o
AQHIVIMACKUA M PYCCKUA A3BIK CHHTaKCHYECKU
0(pOpPMIISIOT O-pa3HOMY.

Heo6xopuMo OTMETHTb, YTO, COTJIACHO HM3yYEH-
HOMYy MaTepuany, 3KCIUIMKanus HaOJropaTensl npu
NepeBOfie NPEAJIOKEHUN € IarojiaMu, ONKUCHIBAKO-
LIIMH PaCHOJIOKEHNE MPOCTPAHCTBEHHOT'O 00’ bEKTA,
BCTPEYAETCS peKe, YeM MPU MEPEBOJE NPENIOXKEHUN
C raarojiaMu BocopusiTus. Tak yanie BCero nepeBo-
msiTcs ppasbl, cofepKalllie raaroibl KoHuumscsa (X
evlexan usY), nauamucsa (X 6vexan 6 Y) 1 HEKOTOPbIE
Apyrue, ONKCHIBAIOIINAE KOHEL, WX HAyajlo JIBUXKE-
HUsl HaOIIoAaTeNs BAOJIb ONMUCHIBAEMOTO MPOCTPaH-
CTBEHHOT'O OO'bEKTA.

2.2. dopmvt HCB

Brime yxke ymommHanock, uto ¢opmsl HCB, B
oTimmuue ot CB, camu 1o ce6Ge OMuChIBAIOT PACIIOO-
>KeHHE NPOCTPAHCTBEHHOTO O0BbeKTa 0e3 yKa3aHUs
Ha IBIKYIIErocs 1mo Hemy cyobekTa. Tak, ppaza 3a
KaHAB0Ul HAYUHAACA AYy2 MOXET XapaKTepU30BaTh
KapTUHY MECTHOCTH C TOYKHU 3PEHUS] BHEIIHETO Ha-
Onropiatens, 0003peBAIOIIETO €€ CO CTOPOHbI U Kak
Ob1 cBepxy (A o2asndeacsa no cmopouam... 3a Kaua-
60li HAYUHAACA AY?2, U CPEOU CEEHECKOULEHHOT mpa-
6bL omuemauso oviaa 6uona mponunka). Ho nnorga
B KOHTEKCTE COJIEPKUTCS SIBHOE yKa3aHWe Ha mepe-
MeljarInerocs: cyobekTa, riia3aMu KOTOPOTO BOC-
[PUHUAMAETCS OIUCHIBAEMBI INPOCTPAHCTBEHHBIN
00bEKT, W TOrfa OOLIUI CMBICT BBICKA3bIBAHMH C
HCB u CB cosnapaer. Cp. Jlowaou aeexo nepe-
Ne 4
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NPbIZHYAU KAHASY. 34 KAHAB0U HAYUHAACA (HaA4an-
cA) Ay2, U Mbl NOHECAUCH 80 6ecb Onop. B Takux ciy-
yasix KoHTekcTel HCB nepesopsTcs Ha aHrIuiicKui
A3bIK TaK Xe, Kak CB.

1. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB OHU NIEPEBOAATCS IPU
oMoy anrnuiickoil popmsl Past Simple. Cp. npu-
MepBbI:

(25) MBI 1M MO AJIMHHON MPSIMOM YJIUIIE, MUMO
6azapa, KyJa y>Ke Haualll Che33KaThCsl MOJITaBaHe Ha
CBOMX BOJIOBBHX BO3aX; YIUIA NOOHUMAAACL B TOPY U
ynupaaace B ropojackoe knanobuine ([apmmna, U3
BocoMUHaHMI psimoBoro MBanoBa) // We marched
down a long straight street, past the market-place,
where the Moldavians on their ox-waggons were al-
ready beginning to arrive; the street c/imbed uphill and
ran into the town cemetery (9, c. 105);

(26) A s O6pocucs Bcieq 3a CTApUKOM... 3a0op,
OKPY>KaBIIUN JOM, 6biX0OU.4 YyTh HE Ha CEPEAUHY
nepeynka. B TeMHOM yriy, cocTaBieHHOM 3a60pOM U
IOMOM, o 1 Halen ctapuka (JloctoeBckuil, Y HUXKEH-
Hble U ockopOnennbie) // But I rushed after the old
man... The fence round the house came almost into the
middle of the alley. In a dark corner made by the fence
and the house I found the old man (15, c. 17);

(27) Nypa yxe Gekan noj, TAaMHCTBEHHON TEHBIO
Pa3BECHCTBIX TPOMAJHBIX MacIuH. Jlopora gesa B ro-
py, Myna nopbiMaicsa, Tsxkeno pablma (byirakos,
Macrep u Maprapura) // Judas was already running
beneath the mysterious shadows of the huge, spreading
olive trees. The road led uphill. Judas ascended, breath-
ing heavily (16, c. 269).

ITpu nepesope pycckux npepnoxenuit ¢ HCB
TTPOIII, xapakTepu3yromuX KapTUHY MECTHOCTH C
TOYKU 3PEHNUSI BHYTPEHHETO HAOIIONATENS, IEPEBON-
YUK MOXET BBIBOAUTH HaOJIOfaTessl U3 paHra “3a
KagpoMm”. B mepeBofie BHYTpeHHMII HaOJIIONATEND,
T.e. OBIKYIIMICI CyOBEKT, KaK U NpH NEepPeBOfe
¢popm CB ITPOI, cranosutcst CyObeKTOM IIpH Ila-
roJie JBUKECHHS:

(28) bputa yxke TeMHas HOYb, Korga OnbceH BBI-
exan u3 ropopa. [opoza uina 6eperom mops (bensi-
eB, Yenosek-amdubust) // It was dark by the time
Olsen had cleared the city and taken the road that skirt-
ed the beach (6ykB. ‘Onbcen moexan mo gopore, Ko-
Topas ua 6eperom Mops’) (8, c. 282).

2. B Tom cnyuae, eciau ¢popmbl HCB TTPOII xa-
PaKTEepHU3yIOT KAPTUHY MECTHOCTH C MTO3WUINY BHETII-
HEro HabroaTeNsl, OHHA TaKKe MePEeBOSTCS PH MO-
MOIIIM aHTJmiickon popmnl Past Simple:

(29) 3a gemoBCKUM IANIAIIOM 44U HEHW3BEaH-
HbIE 3eMJI — KpacHble TPAHUTHBIE CKaJbl, IIOKPHI-
ThIE MOJ3YYUMH KyCTaMU U CyXoii 3eMisiHuKoi. Cka-
7Bl 06pbI8aALUCHL OTBECHOM cTeHOM B peky. Ham Ob11o
3anpenieHo Tyaa xoguth (ITaycrosckuit, [ToBects 0
>xku3Hn) // And beyond it /ay an unexplored region of
rocks of red granite covered with creepers and wild
strawberries. The rocks ended in a sheer drop to the riv-
er. We were forbidden to go near it (1, c. 24);
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(30) A kak 3abunocsw ceppile, Korjua ypujaia oHa
ycanb0y... XKenaToe pxKaHoe IOJe, IOTHOE BACUIb-
KOB, BIUIOTHYIO 100X0O0UA0 K €€ CTeHaM, K Oypbsi-
nam, tatapkam (Bynun, Cyxopmon) // But how her
heart began to throb when she saw the manor-house...
Yellow rye fields, thickly dotted with corn-flowers,
came up close to the walls, to the tall grass and the this-
tles (2, c. 69).

B Tom cnyyae, eciu mepeBOAUNK BHIBOJUT BHEIII-
Hero HaOJrofaTeNs U3 paHra “3a Kaipom”, OH BBICTY-
naet B KauecTBe CyObeKTa IPU [NIaroJIbHOM cOYeTa-
Hun could see ("Mor/mMoraa/Moriau BUgeTh’ ), cMm. (31),
(32), (33):

(31) Omare <moTop> 3aryunen. Hagonro nu? Jlec
BHM3Y. [lopora wi.1a 1o necky, npsiMasi 1 poBHas, Kak
npoOop Ha ronoBe KomaHaupa nosuka (ITonesoit, [To-
BecTh O HacTosIeM denoseke) // The engine droned
again. For long? He was over the wood. He could see
the sandy path running (6ykB. ‘OH MoOr BHETH, KaK
mopora mura’) smooth and straight through it like the
parting on the Wing Commander’s head (5, c. 533);

(32) M3B0O3YMK OCTaHOBUJICSI BO3JIE€ OCBEIIIEHHOTO
NOA'bE3/1a, 32 PACKPBITHIME ABEPSIMU KOTOPOTO KpY-
TO NOOHUMAAACHL cTapasi nepeBsiHHas nectHuna (By-
HuH, Conneunsiil yaap) // The driver stopped before a
lighted doorway beyond which they could see a steep
old wooden staircase (OyKB. ‘OHM MOIJIM BUIETb KpPY-
TYIO CTapyIO I€PEBSIHHYIO JecTHULY ) (2, c. 176);

(33) C rpe6Gust TOpbI MBI YBHIETN OTPOMHBIE H T'y-
cThle neca. OHM BOJTHAMU MAHY.AUCH TIO TOPaM JI0 TO-
pusonTa (ITaycroBckuii, IToBects 0 ku3un) // Over
the ridge we could see densely wooded hills rolling to
the horizon (OyKB. ‘MbI MOI'JIM BUIETh IOKPBITHIE JIE-
COM XOJIMBI, TSIHYIIMECs J0 ropu3onTa’) (1, c. 76).

Heo6xoguMo OTMETHTB, UTO XOTS IO OTHOIIIE-
HUIO K ONNCHIBAEMBIM NPOCTPAHCTBEHHBIM OOBEK-
TaM (gopore, JIECTHULE U JiecaM) HaOJropaTenb B
[PUBEJICHHBIX MpUMEpax SBISETCS BHEIIHUM, OH
ABIKETCH, T.€. ABaseTcs quHamudeckuM. Taxk, B (31)
HaOmrogaTesnb nepeMelaeTcs Hajg goporoi; B (32) u
(33) peds MAET O MPOCTPAHCTBEHHBIX OOHEKTAX, KO-
TOpPbIEC BO3HUKIIN B TOJIE 3PEHUS HAOIIOAATENS B XO-
€ €ero NBHKCHUS.

Mg paccMoTpenu cnocoObl NEPEBOAia HA aHIJIUN-
CKMi1 SI3bIK PYCCKHUX IJIarojoB, XapaKTepU3YIOIINX
pacnoyoXXeHne MPOCTPaHCTBEHHBIX 00beKTOB. Ha-
LM JaHHbIE CBUIETEJILCTBYIOT O TOM, UTO KaK popma
CB, tak 1 HCB Ha aHruiickuil si3bIK 4aCcTO MepeBo-
ASITCS OJUHAKOBO — Mpu nomoliu popmsl Simple co-
OTBETCTBYIOLIEIO aHIVIMIACKOro riaroya. OTMeyeH-
HOE TOHKOE ceMaHTuyeckoe pasznuuue ¢opm CB un
HCB paccmaTpuBaeMbIX pyCcCKUX TIJIarojioB MpH
9TOM HUBEIHpPYETCs, U MHPOPMAIHS O HATMINU/OT-
CYTCTBHH B OIIMICHIBAEMOII CUTYyaINH IIepeMeIaroie-
rocst HaOJIroaTeNs yTpauynBaeTCs.

J1OBOILHO YacTO, OHAKO, IPH MEPEBOJI€ BBOUT-
CcAa OTCYTCTByIOIIII/Iﬁ B PYCCKOM TEKCTE IJ1aroJi IBUKe-
HUS I — PE2KE — I'J1aroJl BOCHPUATHUA, IPU KOTOPOM
Ne 4
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HaOMIofaTeNb MOJAyYaeT CHHTAaKCHMYEeCKOE BbIpaxKe-
Hue B Busie CyObeKkTa. DKCIUTMKANMS HaOMrofaTens
nmoMoraet 60jiee TOYHO MepeflaTh CMBICI NCXOTHOTO
npeiIoXKeHnsl, HTOCKOJIbKY IpaMMaTHIeCKOe MPOTH-
BorioctaBienne opm CB/HCB B atom ciydyae He
HUBEJHUpYyeTcsd, a (popMau3yeTcs: Ha TUIl HaOJtofa-
Tensl (BHYTPEHHMII/BHEIIHNAN) yKa3bIBaeT caM IJIaB-
HBIIl TpeAuKaT B NPEAIOXKEeHHMU (TIaroyl ABIKe-
HUSI/BOCIIPUSITHS).

BBIBO/1bI

1) Ilpu nepeBopie Ha aHITIUACKUI A3BIK [71aroJa0B-
MPOSIBJIEHNH, ONUCBHIBAIOIIUX 3PUTENBHOE BOCIPUS-
THE, W TIJarojioB, OINCBHIBAIOIIWX PAacCIONOXECHHE
[IPOCTPAHCTBEHHOI'O 00'bEKTA, NH(pOpMaLIUs O HaJIu-
YUK B ONUCHIBAEMON CUTyaluu HaOJrofaTess 3ada-
CTYIO yTPA4YHBAETCs.

2) Ml Tak3Ke oKa3alu, YTO MPHU NepeBofie Ha aH-
[JIMACKUA S3BIK TJIaroJioB O0OMX PacCMOTPEHHBIX
KJIaCCOB 4YacTO HUCIIOJIB3yETCd OflHA U Ta Xe cTpaTe-
rusi, NO3BOJISAIONIAS IKCINIMIUTHO yKa3aTh Ha HaJU-
4ype B ONMUCBhIBA€MOM cHTyanuu HaOmrofarens. B pe-
3yJbTaTe NO3MIHUIO IOMIEXKAIIET0 B AHIJIMICKOM
MpPEMIOKECHUN 3aHUMaeT He Ha3BaHUE IpegMeTa, O
KOTOPOM HJET peydb (KaK B PYCCKOM fI3BIKE), a caM
BOCIIPHHAMAIOUIUI CyOBEKT.

Tot ¢akT, 4TO B aHIJIUIICKOM SI3bIKE B KaueCTBE
MOJITIEKAIIEero B NPHWHIUINE MPEANOYNTAECTCS UM
ACUCTBYIOLIEr0 CyObeKTa, AreHca, HEOMHOKPATHO
oTMmeyalcs B mutepatype. Hampumep, B [15, c. 511—
512] yTBepsKaaeTcs, YTO eCy MPEAIOKEHNE OMMIChHI-
BaeT HEKOTOPYIO CUTYallMIO, yYaCTHUKAMH KOTOPOH
SIBJISIFOTCSL OYIIEBJIEHHBIN CYOBEKT U SKHUBOTHOE VS
HEONIYIIEBIEHHbI CYO'BEKT, NMPHW MPOYHMX PABHBIX
UM$ OfyILIEBIIEHHOTO CyObeKTa OyAeT MOJIeKaluM:

(34) A bee stung a man in the High Street today
(‘TTuena yxammra demoBeka Ha Xail-CTpuT cero-
mHs’) u

(35) A man was stung by a bee in the High Street to-
day (‘Yenosexk Obl1 yKaneH muenoil Ha Xai-CTpur
CEeronHs’).

Cornacho Jlaiton3y, ¢pasa (35) mirst aHraIuiicKoro
sI3bIKA SIBJISIETCS OOJiee eCTECTBEHHOM, 4eM (34).

Tor ke pe3yabTaT JOCTHTAETCs U C TOMOIIBIO TaK
Ha3bIBAEMOM INEPLENTUBHON KOHCTPYKLIMH (percep-
tive construction [16, c.102]), koTopasi onuckIBaeT He
caM (pakT, coOBITHE, TPOUCITIECTBHE | T.[I., & TO, KaK
ero BocripuanMaeT CyowekT. Tak, Whenever the task
was too difficult for him — OCIOBHBIIA IEPEBOJ] YaCTU
pycckoii ppasbl Koz20a paboma 6biaa cauikom msa-
Heaa O0asa He2o — TMO-aHTIUACKU 3BYUHT JOBOJIHLHO
ctpanHo. [ToaToMy oH npeBpaiaetcs B Whenever he
found the task too difficult (6yks. ‘Ko20a on Haxooua
pabomy cauikom maxcenoll’). AHaAJIOTUYHO Tepe-
BOJl mpenyioxenust Ilepedo mHoll cmosaa noauyeti-
cKull BRITJISIIAT Kaxk I found myself confronted by a po-
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liceman (GyKkB. ‘A oOHapyxcua ceba <cmoawum> ne-
peo noauyetickum’) [16, c. 102].

B Hamewm cayuae, IO CyTH, UCTIOIB3YETCS] IMEHHO
MEepUENTUBHAS KOHCTPYKIMS, B KOTOpoil CyOBbeKT
3pPUTEIBLHOTO BOCHPUSTHUSI COOTBETCTBYET HaOIIOAa-
TEJNIO B PyCCKOM TEKCTE.
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